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INTRODUCTION

On Friday,the 18" of November, 1994 at 3:00
p.m. a meeting was held at the Vizaya Mangala
Congregation Hall, Kaba-Aye, of the Ministry of
Religious Affairs, to have a preliminary discussion
on a trilingual Dictionary of Buddhist Terms
(English-Myanmar-Pal1).

At that meeting, the chairman,the Honourable
Minister for Religious Affairs Lt-Gen Myo Nyunt
explained the objectives of the project as follows:

“The chairman of the State Law -and Order
Restoration Council Senior General Than Shwe
had given instructions to the Minister that a
dictionary containing Buddhist Terms 1s now
needed for the use of those interested In
propagating the Buddha’s teachings, locally as
well as abroad, and aiso for foreign visitors
coming to the country to study Buddhism, some

of whom also might take up bhikkhuhood or
novicehood”.

A committee to carry out this project was
accordingly formed including the following per-
sOns:
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Buddhist terms

A. Patron Bhikkhu Elders:

1)
(2)
(3)
(4)

(5)

BHADDANTA KUMARA, Secretary,
State Samgha Maha Nayaka Committee
BHADDANTA CANDIMA, Joint
Secretary, S.S.M.N.C.

BHADDANTA PANDITA, Panditarama
Kyaungtaik, Shwetaunggon Sasana Yeiktha
BHADDANTA JANAKA, Chanmyay
Yeiktha Meditation Centre, and

BHADDANTA PANNADIPA, World
Buddhist Meditation Institute.

Members of the Committee for Compiling

the Dictionary:

(1)
(2)

(3)

(4)

(5)

MINISTER FOR RELIGIOUS AFFAIRS,
Chairman

DEPUTY MINISTER FOR RELIGIOUS
AFFAIRS, Vice-Chairman

U SAN LWIN, Director- General, Depart-
ment of the Myanmar Language Commis-
s1on, Secretary "

U ARNT MAUNG, Director-General,
Department of Religious Affairs, Member
U SANN LWIN, Director- General,
Department for the Promotion and Propa-
gation of the Sasana, Member
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(6) U TUN TIN, Drrector, bepartment of the
- Myanmar Langunage Commission, Mem-

ber.

(7) U LAY MYINT, Pro-Rector, Universily
of Ihstance Education, Member

(8) U TIN LWIN, Professor {Retd), Yangon
University, Member

(9) U THAW KAUNG, librarian, Yangon
University, Member

(10) U WIN PE, Myanmar Language Cominis-
sion, Member

(11D U KYAW HTUT, Adviser, Minstry of
Religious Aftair, Member

(12) U SAO HTUN HMAT WIN, Adviser,
M.R.A., Member

(13) UAYE NAING, Adv:iser, M.R.A.,Member

(14) U THAUNG LWIN , Adviser, M.R.A,,

Member

(15U HTAY HLAING, Adviser, M.RA.,
Member 4

(16) U MAUNG MAUNG LAY,Adviser,
M.R.A., Member

(17)U AUNG KHAING, Adviser, M.R.A.,
Member

(18) UBO MAUNG, Adviser, M.R.A., Member

(19) DR. MEHM TIN MON, Adviser, M.R.A

Member

SEUINY
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(20) DAW MYA TIN, Member of the
Editorial- Committee, D. P. P. S., Member

(21U TIN U, Member of the Editonal
Comunitiee, D. P . P. S.. Member

(22) U CHIT TIN. Mahasi Training School for
Foreign Buddhist Missions, Member

(23) DIRECTORS AT DIFFERENT LEVELS.

D.R A,
(24) DIRECTORS AT DIFFERENT LEVELS,
D.P.PS

[t was first mtended thatthie dictionary should
be published in three mionthy” time However, to
produce a dicuonary necessqdates laying  down
certain principles for the end- product, llustrations
for some of the terms and <uchitke misiters which
need to be discussed and agreed uvpon. These
deliberations took some ume.

The following threc groups were formed to
carry out the work:

1. Sub-committe fer deciding on entries or
headwords:

(1) U ARNT MAUNG, Direcior-General,
DR.A. 1

(2) U MAUNG MALING LAY Advisc,
MRA.
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(3) U THAUNG LWIN, Adviser, M.R.A.
(4) UHTAY HLAING, Adviser, M.R.A.

2.Sub-committe to give definitions to the chosen
entries or headwords:

(1) U KYAW HTUT, Adviser, M.R.A.
(2) U BO MAUNG, Adviser, M.R.A.

(3) U AYE NAING, Adviser, M.R.A.

(4) U AUNG KHAING, Adviser, M.R.A.

3. Sub- committee to translate the above:

(1) DAW MYA TIN, Member of the Editorial
Committee, D.P.P.S.

(2) U TIN U, Member of the Editonal
Commuttee, D.P.P.S. :

(3) U TIN NWE, Member of the Editorial
Committee, D.P.P.S.

(4) U SAO HTUN HMAT WIN, Adiviser,
M.R.A.

(5) U CHIT TIN, Mabhasi Training School for
Foreign Buddhist Missions

(6) U TIN LWIN, Professor (Retd), Y.U.

(7) DR.MEHM TIN MON, Adviser, M.R.A.

The above three Committees were assisted 1n
matters concerning the above two Sub-committees
by a group of doctrinal advisers appointed by the
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State, who were in turn assisted by the following
pErsons:

(1) U KHIN KYAW, Assistant Curator

(2) U SOE TINT, Staft Officer

(3) U KO KO MYAING, Staff-in-charge
(4) U HLA THEIN HTUT, Staff-in-charge
(5) U HTAY SAUNG, Deputy Compiler
(6) U THU YA, Assistant Compiler

Regarding the work of the third Sub-
commiittee, in translating into English the Pali and
Myanmar drafts, the following persons gave their
Services-

(1) DAW MYAT PHYU SOE, Assistant
Director '

(2) U KHIN AUNG, Staff Officer

(3) U HLA TUN THEIN, Staff-in -charge

In the various consultations in carrying out
the work all necessary aid, support and guidance
were given by U Amt Maung, Director General,
D.R.A. and U Sann Lwin, Director General,
D.P.P.S. The actual writing was started in earnest
on 28.2.1995. With a view to completing the task
as early as possible, the following staff members
of the two Departments also helped in the writing.
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(1) U TUN SHWE, Staff Officer

(2) U HLA SANN WIN, Research Officer

(3) U THAUNG WIN, Assistant Compiler

(4) U HLA TUN, Editorial Assistant (Grade 1)

(5) U HLA KYAING, Assistant Staff-in-
charge

A total of 450 headwords written 1n
Myanmar were translated by a group whose work
was co-ordinated by U AUNG THEIN NYUNT,
‘Assistant  Director, D.P.P.S. The remaining
headwords were translated into English by the
Pitaka Translation Editorial Committee and the
first draft of the Dictionary came out on 22.3.95,
as a computeiized printing done by the Department
of the Myanmar l.anguage Commission.

Being a firstdraft undertaken by three groups
and done within a short period, it naturally
contained certain flaws such as: repetition of some
headwords, certain terms not deserving of entry
into the Dictionary, and inadequate definitions.

The first draft was scrutinized by the
doctrinal advisers and the persons in charge of
English translation; and the original entries were
revised with certain additions, alterations .or
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omissions. Then a meeting was called and the draft
with these revisions was sent to the Department
of the Myanmar Language Commission. There U
SAN LWIN, D-G, and his staff went through the
draft and comments thereon and produced a
revised draft, which, with the addition of a
Glossary, was submitted to the main Committee

on 29.9.95.

At the meeting to review the revised draft
it was agreed that the book was of a better form
as a dictionary and was possible to become a
finished product after certain touches here and
there. It was also considered necessary that certain
headwords still needed to be weeded out, as well
as some definitions needed to be rewritten.

Therefore, the Committee considered it
advisable to make these necessary amendments.
The present work contains a fair amount of entries
from which some significant knowledge can be
gathered. It also comes out well in time for the
Visit Myanmar Year. As these Buddhist Terms are
rendered both in Myanmar and in English with
their Pali equivalents, a student of Buddhism has
the advantage of studying the Pali terms accurately
and with certain authenticity. It 1s going to be quite
a help for those who can read English.
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Today, there is an ever increasing population
in all the world who has taken an interest in the
teachings of the Buddha. This work 1s going to be
a real help for them. Since Theravada Buddhisin
has been flowing in the veins of the Myanmar
people for many centunies, an observer who goes
through this little book can get a fair inkling of
Myanmar culture, traditions and customs, 1n
addition to pure Buddhistic knowledge.

Committee for Compiling
A Dictionary of Buddhist Terms
(English, Myanmar, Paili)
MINISTRY OF RELIGIOUS AFFAIRS



Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.
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ABANDONMENT Pahana

¢c ¢ C
oUMN§ - ooog§.[§c:||
CC C C c ¢ C C C C
Ks2pl*Tola sle oooemcjfrr‘ﬁ ooogq..@c:l eogm@g

sarr?acﬁcx%mqo: 3300'15:093 ocﬁg%@é:n

Removal; giving up.
Abandonment of craving for sensual pleasures;

abandonment of demeritorious factors through Magga-
Insight.
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ABSORPTION IN CESSATION Nirodhasamapatti

O C ¢ C C ¢
$ccpoooeoo§ - §GEPOEVEOVOII 0YADMD OCIVM,
80D, GOOOIIM, Bg;@saﬁqp: qu&@é:l (35:@0:000:@000

QC O C C C \ C
2G|$0NQA0  I0YCIFIPONIIORPC: agorr?oo CN0VYOD
C ¢ 4 C'
@ewmgo o:agcq@c.u
C S ado] o , 1§ C
QP$00000) §OU :rr$ §§|C0:600 P§I0I0QIST
O ¢ o c o C ocr— ¢
QLIS DVOICOQIIIND §EEPEI LIV ocm:‘?c@oogu
This refers to the cessation of breathing and
movement, the cessation of the flow of stream of
consciousness, volition and mental formations for a
certain length of time while being absorbed iIn
cessation. Only a Non- returner (anagami) or an arahat

who has attained the eight highest jhanas can enter into
this absorption.

ABSORPTION INFRUITION-MIND Phalasamapatti
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Abiding in the four Fruitions, viz, Sotapattiphala,
Sakadagamiphala, Anagamiphala and Arahattaphala.
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abstention

ABSTAINING FROM INTOXICANTS
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Abstaining from intoxicants 1S an auspiCl1Ousness.

ABSTENTION Viran
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Abstaining or refraining from evil

There are three kinds:

(1) abstention from evil through observance of moral
precepts; samadana virati;

(2) abstention from evil even though not under a
vow to observe the moral precepts; sampatta
virati;

(3) abstention from demeritorious actions through
eradication of all roots of evil by attaining Path-
Knowledge; samuccheda virati.




ACCURATE UNDERSTANDING Parinia
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Full comprehension,; dlscemmg knowledge
Parinna is of three kinds:
(1) Thorough knowledge;understanding the distinction
between mind and matter, their characteristics
and their causal nature; nata paririfia
(2) analytical knowledge: understanding the three
characteristics of mind and matter, their
impermanence,  unsatisfactoriness and

oo P =

unsubstantiality; tirana parinna;
(3) dispelling knowledge: leading to the abandon
ment of craving for the five aggregates of

ong Od o

existeice; pahana parifina.

ACTION Kamma
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Deed, volitional action

Two types of action may be disceriied:
(1) action which destroys the unbeneficial and
produces the beneficial; kusala kamma ;
(2) action which destroys the beneficial and
produces the unbeneficial; akusala kamma.
There -are three kinds of action:
(1) physical action- kaya kamma ;
(2) verbal action- vaci kamma ;
(3) mental action- mano kamma.
ADAPTATION THOUGHT-MOMENT
Anuloma citta
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Adaptation thought - moment.

Adaptation thought-moment arises in conformity
with the Jhana or Magga thought - moment after having
fully developed the preceding preparation(pari-kamma)
and proximity (upacara) thought - moments.
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ADMONITION Ovada
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Exhortation, mstruction

The Buddha gave the briefest admonition at the
first Disciples’ Convention held on the full-moon day
of Magha masa ( February ) in the year 103 of the Great
Era.
AN AGE OF THE WORLD Kappa
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A world cycle.
There are four kinds of kappa;
(1) the world in the process of dissolution, samvatta
kappa;
(2) the world in the state of dissolution,samvattathayi
kappa;
(3) the world 1n the process of development,
vivatta kappa;
(4) the world 1n the state of development, vivatta
thayi kappa.
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AGEING Jara

O C cC ¢ ¢ ¢re . Q P Crc
oD - s?eczcmoc:ge:qgccp@c:l sammsagm@:qg[a:cu
Gc\qpo']:@éq ugcﬁecqp@é:n

O ¢ C C C C C ~ ¢ C O C |

:Qec:qc;ccp@c::n&g aoc:q@c: cnoq":[c:so)eﬁ )
Decay; old age
Decreptitude, failing vitality, decay of the sense-

faculties are the signs of ageing.
Ageing 1s dukkha.

AGEING AND DEATH Jara marana
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Decay and death; ageing and death.
Because of rebirth, ageing and death arise.

AGGREGATE Khandha
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Mass, heap , aggregate

The five aggregdates are the aggregate of
corporeality, the aggregate of sensation, the aggregate
of perception, the aggregate of volitional activities and
the aggregate of consciousness.
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AGGREGATE WHICH IS THE OBJECT OF
CLINGING Upadanakkhandha
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The five aggregates made up of mind and matter,
which form the object of clinging or grasping
represented by upadanakkhandha, embody the Truth of
Suffering, (dukkha)

AGGREGATE OF CONSCIOUSNESS
Vinnanakkhandha
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All kinds of consciousness which cognize the
sense-objects form the aggregate of conciousness.

AGGREGATE OF CORPOREALITY
Rupakkhandha
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Aggregate of form

The four primary elements and corporeality

dependent on them constitute the aggregate of
corporeality.
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AGGREGATE OF PERCEFTION
Sanriakkhandha
PDME - 905:1)0:33399! eVlobalepTll
ssaoézﬂo’]q"\on)é méc@oﬁ&:n‘ﬁ 4?050333@5:
0PV WPNREP e |
Perception of various sense-objects, such as
visible objects, sounds, etc, by the six senses constitute
the aggregate of perception.

AGGREGATE OF SENSATION Vedanakkhandha
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Aggregate of feeling
Physical ease and physical discomfort, joy and

distress, and feeling of indifference constitute the
aggregate of sensation.

AGGREGATE OF VOLITIONAL ACTIVITY

Sankharakkhandha
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Apart from sensation and perception, the
remaining fifty mental concomitants such as contact
constitute the aggregate of volitional activity.
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AGONY Upayasa
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Intense grief
ageing and death, gnef lamentation, bodily pain,

and distress of mind, and agony arise because of rebirth.
See also DESPAIR.

ALMS-BOWL Patta
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Bhikkhus and novices use the alms-bowl for
collecting alms-food.

ALMS-FOOD Pindapata
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alms-giving
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Food for a bhikkhu oftered by laity

Reflecting properly, the bhikkhu takes alms-food.
He does so not for enjoyment, not for vanity (in
strength), not for improvement of the body and not for
a better complexion, but only to sustain the physical
body, to have just enough nourishment for maintaining
life, to appease hunger and to carry out the Noble
Practice of Purity. (He reflects thus:) By this alms-tood,
I shall remove the existing (lit., old) discomfort (of
hunger) and shall prevent the arising of new discomtort
(from immoderate eating). I shall have just enough

nourishment to maintain life and to lead a blameless
life 1In good health.

ALMS-GIVING Dana
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Giving away one’s property to others for their
welfare 1s alms-giving.
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ANALYTICAL INSIGHT Patisambhida
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Discriminating knowledge
Analytical 1nsight 1s of four kinds:

(1) Analytical 1nsight i1nto the meaning and
consequences of things-attha patisambhida;

(2) Analytical insight into the nature of the Doctrine,
and the Pali language in which 1t exists and the
origin of things-dhamma patisambhida;

(3) Analytical insight into the language, the grammar
and the syntax of the languags - nirutti
patisambhida;

(4) Analytical insight into the nature of the above
three knowledges-patibhana patisambhida.
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aspiration
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Anger 1s the most destructive agent.
See also HATRED.

ANIMOSITY Aghata
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Do not regard anyone with animosity.

ANNIHILATIONISM Ucchedaditthi
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caTooeéu
Belief that the physical and mental processes of
a being will be altogether annihilated at death.
ASCETICISM Tapa
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Religious practice, such as guarding the sense faculties.

ASPIRATION Patthana
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Hope; wish

Being rcplete with the five factors, the eldest son
of a king may aspire to become heir- apparent and
later to become king. In the same way, a bhikkhu
replete with the five factors may aspire to arahatship.

ASSEMBLY Parisa
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A gatherning of people

The four kinds of assembly are: assemblies of
bhikkhus, ot bhikkhunis, of male lay disciples and of
female lay disciples.

ASSEVERATION TRUTH Saccakiriya
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Declaration on oath.
The Elder said, ** By this asseveration(declaration)
of truth, may my mother get well .”
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ASSOCIATES OF ENLIGHTENMENT

Bodhipakkhiya dhamma
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Factors associated with enlightenment
The thirty-seven factors assoctated with the
attainment of enhghtenment are:
(1) the four methods of steadfast mindful-
ness, satipathana;
(2) the four supreme efforts, sammappadhana;
(3) the four bases of psychic potency, iddhipada;
(4) the five faculties, indriya;
(5) the five powers, bala;
(6)- the seven factors of enlightenment, bojjhanga;
(7) the eight constituents of the Path, magganga.

ATTACHMENT Rdga
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Attachment 1s of three kinds:
(1) attachment to existence in the sensuous sphere;
(2) attachment to existence in the Fine-matenal
sphere and
(3) attachment to existence in the Non-matenal
sphere.

ATTENDANT Kappiya
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One who sees to the propriety of things to be
used by bhikkhus.

ATTENTION Manasikara

9@0300061 - c§cx°?2085:¢j;fll
?C\?ZC%EZGW’E:GQ)OQRCD’)Z (T?QCP)C\()‘ODGP‘, @689;@5 I

Advertence, consideration
In one who has proper consideration merit arises.

AUSPICIOUSNESS Mangala
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Blessing; the dhamma that dispels evil and
promotes the growth of good

At the Jetavana monastery 1n Savatthi, the
Buddha discoursed on the nature of auspiciousness
which men and celestial beings had sought 1n vain for
twelve years.

AUSTERITY PRACTICE Dhutanga
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Practice leading to the eradication of defilements.

Scrupuious observance of one or more of thirteen
kinds of austere practices, which are denoted by self=
demal and austere regimenr, are practised to dispel evil
and remove hindrances to spiritual progress.

The more important ores are: dwelling 1n a
forest, taking only fcod one receives on the almas-
round, wearing robes made ocut of rags collected from
a dust heap, and confining oneself to the use of only

three iobes.
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BANNER Dhaja
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Flag; streamer; pennant

"It you look up at the crest of my banner, any

fear, panic and creeping of the flesh that may have
arisen will be overcome."

BEARER OF THE SCRIPTURES Tipitakadhara
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A leamed monk who has memorized the entire
Tipitaka scriptures.

In Myanmar, so far there are six bhikkhus who
ar¢ holders of the Tipitakadhara Title.

See also Treasurer of the DHAMMA.
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BEAUTIFYING BY APPLYING UNGUENTS
Gandha mandana
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Making oneself beautiful by applying unguents

Observing the precepts 1s abandoning sensual
desire. Application of unguents, etc, stems from sensual
desire. One should avoid beautifying oneself even
before taking the precepts.

BEGGING SOMEONE'S PARDON Khamapana
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Asking forgiveness, paying homage

O
C
C.

The Buddha taught that a person who commits
an offence against someone, either bodily or verbally,
should beg his pardon or make obeisance to alleviate
the offence. Myanmar Buddhists traditionally pay
homage to thewr grandparents, parents, teachers and
elders on auspicious occasions and festive days, such
as Full Moon Day of Wazo and tull Moon Day of
Thadingyut. They retain this good tradition and believe
that by doing so, they can gain benefits and be absolved
of any oftence they mmght have committed. Owning up
to an offence and asking forgiveness promote
prospenty.

BELIEF IN ANNIHBILATIONISM Vibhavaditthi
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Belief that the physical and mental processes of
a being will be altogether annthilated at death.
Same as Annihilationism.

BELIEY IN ETERNALISM Bhavaditthi
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Belief that the physical and mental processes of
a being will exist eternally.

BEWILDERMENT Moha
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Delusion; <tupidity

Ignorance or incapability of distinginshing nght
from wrong

Bewilderment has the characteristic of concealing
the true path to hiberation.

BIRTH Jan
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The coming into existence of physical and
mental phenomena, the conception, the arising in new
form, the appearance of the aggregates (khandha).

Birth anises due to past action (kamma).
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BODILY ENTITY Sakkaya
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The palpable physical and mental aggregates in

a sentient being
Sakkaya means the five aggregates of Clinging.
See a'to ILLUSION OF SELF.

BODY
(1) Atta
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Physical body
He was wailing with angmsh and all the while

beating his body.
See also MINE, SELF.

BODY
(2) Kaya
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The aggregates of physical phenomena

The bhikkhu keeps his mind steadfastly on the
body (kaya) with diligence.
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BODY CONSCIOUSNESS Kayavififidna
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Being conscious of bodily contact
Dependent on body sensitivity and tangible
object, body- consciousness arises.

BOND Gantha
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Factor that ties up
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There are four bonds:

(1) bond of covetousness, i.e.,desiring to possess
others' property wrongfully, abhijjha kaya-
gantha,

(2) bond of 11l will;, 1. e, wishung to destroy others,
byapadakayagantha;

(3) bond of wrong view regarding practice of
morality, silabbata paramasa-kayagantha;

(4) bond of wrong wiew that firmly halds ' only
this is true,’ 1damsaccabhinivesakayaganhta.

BONE RELICS Sarira dhatu
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- The remains ot the Buddha after his passing
away and cremation.

Bone relics consist of small pieces of bones
ranging 1n size from a mustard seed to haif ¢ Kidney
bean as well as the seven larger imperishzable pieces.
namely, the upper forepart of the skuil, two coilar

bones and four eye-teeth.
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BUDDHA

(1) Buddha
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The Fully-Enlightened; Knower of the Four
Anya Truths who can make others understand them
as he himself has understood

BUDDHA
(2) Buddha _
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He was born in Kapilavatthu in 623 B.C. His
parents were King Suddhodana and Queen Maha Maiya
of Sakyan Clan. At the age of Sixteen, he married
Bhaddakancana Yasodhara of Devadaha City and took
the royal throne. At the age of twenty-nine, he got a
son and named him Rahula. On the day his son was
born, he renounced the world and wandered about in
Uruvela grove, searching for the ultimate Truth from
various teachers. For six long years he practised the
Dukkaracariya, the difficult practice which no ordinary
person can’ undertake. At the age of thirty-five, he
attained full Enlightenment at the foot of the Bodhi
Tree near the town of Gaya. He taught the dhamma
tfor forty-five years of Buddhahood and at the age of
eighty, he realized Parinibbana at Kusinara.

For the welfare of all living beings, the Buddha
appeared i1n this world.

I take refuge in the Buddha.

BUDDHA'S DAILY ROUTINE Buddha kicca
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buddha’s daily
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Using his omniscient powers, the Buddha viewed
the whole world throughout the course of the day and
made strenuous efforts for the welfare of all beings.

The Buddha's daily routine 1s of five parts:
(1) performance of duty before meal, purebhatta kicca,

(morning duty);

(2) performance of duty after the meal, pacchabhatta
kicca, (afternoon duty);

(3) performance of duty in thc first watch of the night,
purimayama kicca, (first-watch-of-the-night duty);

(4) performance of duty in the midnight watch,
majjhimayama kicca, (midnight-watch-of-the-night
duty); and
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(5) performance in the last watch of the mnight,
pacchimayama kicca. (last-watch-of-the-night duty).

BUDDHA IMAGE Buddha patima
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Likeness of the Buddha; statue of the Buddha

{_)

The Buddha 1s the greatest benefactor of all
hiving beings including men and devas. He 1s one who
shouid always be remembered, revered and paid
homage to. Because he is the greatest benefactor and
the most homage-worthy, to enable one to have him
always 1in one's mind one should make an image of
the Buddha and have 1t worshipped as the Uddissa
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Cetiya. In performing the act of veneration, depending
on the degree of one's sincerity and keenness, one can
have as much benefit as one would gain by paying
homage ‘to the hving Buddha.

BUDDHA-TQO-BE Bodhisaita
coogoo@ — GV a?qozscaemoé:i oplypk Eéeé

QQIeo!

_ ] C. ( ) O 0 'c
O‘l)qooGC\J.;OCn Q Qﬂlﬂ&)t‘? o~
o Q PR :
(C)) O&)‘OQ('T)G@’D@&)% — U&)}chc‘)mg] gﬂil)GEﬁ
\Ji(f: O’)&@O?Qg:}gcﬁ?igi
Or] G‘{g@g G]G’:JCYD :)? GT):
S’DGQ‘)’JE‘E!
N O O | | N C N | E
(J) 33219(73@{‘73@3)%;)) -~ &);i(‘p?(ﬁj f.D--ZDGQJ
Q C OF¢
$G NEHOVI3$:G)
0! qg '@8__5 QEDYD &N
3’3@(‘0’352:
' Q0 _ O C Q0 PN o\ :
(Q) OUNEMEYORIQYT  ~ oqwoge;m@ 013--30G])
C C OF¢
c?C m%'ao:)@:x)@:%

| @E GG DED:
Q 61@ 5&01 .PGPQ
<
PCOYIC:
Future Buddha; one destined to become a Buddna

There are three types of Bodhisatta;

(1) The Bodhisatta, who for four asaiikheyyas and one
hundred thousand aeons, fulfils the praciice of
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Perfection, parami, with Wisdom predominating,
pannadhikabodhisatta;

(2) The Bodhisatta, who for eight asankheyyas and one
hundred thousand aeons, fulfils the practice of
Perfection, parami, with Conviction, saddha
predominating,saddhadhikabodhisatta; and

(3) The Bodhisatta, who for sixteen asankheyyas and
one hundred thousand aeons, fulfils the practice of
Perfection, parami, with Endeavour predominating,
virityadhikabodhisatta.

BURDEN Bhara
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